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AUSBILDUNG

Grafi kdesign 
DIE GRAPHISCHE WIEN ABENDKOLLEG 2020-JETZT

Bachelorstudium Italienisch 
UNIVERSITÄT INNSBRUCK 2018 - 2019

Kommunikations- und Mediendesign 
MEDIENKOLLEG INNSBRUCK 2016 - 2018
Diplomabschluss Juli 2018

Klassisches Sprachen- & Kunstgymnasium  
„WALTHER VON DER VOGELWEIDE“ IN BOZEN
 Kunstfachrichtung, Maturaabschluss 2014

BERUFSERFAHRUNG

Grafi k Design
DIGITALHELDEN WERBEAGENTUR GMBH 
WIEN NOV. 2022 - JETZT
Aufgaben: Digital: Banner, animierte und statische 
Social Media Beiträge in diversen Kanälen, Illust-
rationen. Print: Logodesign, Broschüren, Image-
folder, Visitenkarten;

Grafi k Design
WAHRHEIT WERBEAGENTUR GMBH 
WIEN JUNI 2020 - JUNI 2022
Aufgaben: Digital: responsive Webdesign in XD, 
Banner, animierte und statische Social Media Bei-
träge in diversen Kanälen, Illustrationen. Print: 
Logodesign, Erstellung von Brand Manual, Maga-
zine, Illustrationen, Layoutentwurf von Büchern, 
Broschüren, Imagefolder, Visitenkarten;

Grafi k Design
AGENTUR MEDIADREI GMBH 
WIEN 2019 - MÄRZ 2020
Aufgaben: responsive Webdesign, Logodesign, 
Design von Printgrafi ken: Broschüren, Hochzeits-
einladungen, Imagefolder, Visitenkarten, Adap-
tion der CI, Social Media Design & Planung: Insta-
gram, Facebook und LinkedIn;

Webdesign und Grafi k Design
GREEN SOLUTIONS GMBH 
IN SALZBURG MÄRZ - AUGUST 2019
Aufgaben: Erstellung der Website und Webshop, 
Produktdesign, Logodesign, Typografi e, Grafi ken, 
Social Media Marketing, Erstellung der Werbema-
terialien, Broschüren und Produktpräsentationen;

Digitale Visitenkarte:
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Miriam Perkmann geb 28.10.1995 in Bozen, Italien
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REDESIGN DOPPELMAYR
Ein neues Styleguide inkl. Logo, Konzeption, 
Geschäftspapiere und Website. 
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1. Logoanwendung

Logoanwendung

Das Logo wird im bestimmten Abstand 
zum Rahmen platziert. Es wird in 
blauer Farbe auf weißen Hintergrund 
abgebildet. Alternativ kann es in weißer 
Schrift mit blauem Hintergrund oder 
negativ auf schwarzen Hintergrund 
eingesetzt werden. 
Alle anderen Varianten/Kombinationen 
sind untersagt. 

Bei Platzproblemen kann das Logo 
auch ohne Slogan „Sicher in der Höhe“ 
verwendet werden. 

Die Mindestgröße der Logoabbildung 
beträgt 16 mm in der Breite.

Abstand zum Rahmen 
orientiert sich am D

2 x D

1,15 x D

1,5 x D

O
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2. Farben

Farbwerte

Die angegebenen Farben sind 
die Leitfarben für Doppelmayr und 
es dürfen ausschließlich diese Farben 
verwendet werden. 
Deckkraftreduzierungen sind möglich, 
wie es auch bei dem sekundären 
Stilelement angewendet wird. 

Doppelmayr blau 

CMYK:   100 l 65 l 0 l 50
RGB: 0 l 55 l 100
Web / Hex Code: #003764
Pantone Coated:  2955 C

Doppelmayr schwarz 

CMYK:   0 l 0 l 0 l 100
RGB: 0 l 0 l 0
Web / Hex Code: #000000

75% 50% 25% 15%

  5

3. Typografi e

Helvetica Neue

„Sicher in der Höhe“

Light
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr 
Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Ää Üü Öö ß $&()*+/`1234567890 
?!;,:._><.-

Regular
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr 
Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Ää Üü Öö ß $&()*+/`1234567890 
?!;,:._><.-

Medium
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr 
Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Ää Üü Öö ß $&()*+/`1234567890 
?!;,:._><.-

Bold
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr 
Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Ää Üü Öö ß $&()*+/`1234567890 
?!;,:._><.-

Schriftschnitt

Die Helvetica Neue ist die Hausschrift 
für Doppelmayr. Alternativ kann 
die Arial Black verwendet werden. 

Schriftschnitt: 100 %, Laufweite: 0   8

6. Bildwelt

Doppelmayr: Eine Welt, 
die Technologie und Natur vereint

Die Bildwelten von Doppelmayr 
widerspiegeln eine klare, technische 
Linie. Dabei stehen Technologie, 
Fortschritt, Natur und Wissen im 
Vordergrund. 
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© 2021 DOPPELMAYR SEILBAHNEN GMBH IMPRESSUM DATENSCHUTZ RECHTLICHE HINWEISE

UNTERNEHMENPRODUKTE BAUGRUPPEN EINSATZBEREICHE KONTAKT

DE

K
ontakt

Zu allen Produkten

Überblick unserer Produktübersicht - von der luxuriösen
Gondelfahrt bis zur Transportbahn ist alles mit dabei.
Doppelmayr ist Experte wenn’s sicher in die Höhe muss.

News

Überblick unserer Produktübersicht - von der luxuriösen
Gondelfahrt bis zur Transportbahn ist alles mit dabei.
Doppelmayr ist Experte wenn’s sicher in die Höhe muss.

Kundenservice

Überblick unserer Produktübersicht - von der luxuriösen
Gondelfahrt bis zur Transportbahn ist alles mit dabei.
Doppelmayr ist Experte wenn’s sicher in die Höhe muss.

mehr News

Kundenservice

zur Produktübersicht

Sicher in der Höhe.

© 2021 DOPPELMAYR SEILBAHNEN GMBH IMPRESSUM DATENSCHUTZ RECHTLICHE HINWEISE

Höchster
Fahrgastkomfort

Ski- und
Wanderbahnen Standseilbahn

Pendelbahnen und
Kombibahnen 2-3 Seil Bahnen

DEUNTERNEHMENPRODUKTE BAUGRUPPEN EINSATZBEREICHE KONTAKT

K
ontakt

Produkte - Produktübersicht

Überblick unserer Produktübersicht - von der luxuriösen Gondelfahrt bis zur Transportbahn ist alles mit dabei.
Doppelmayr ist Experte wenn’s sicher in die Höhe muss.

Sonstige
Transportbahnen

Si
ch

er
in

de
rH

öh
e.

Sicher in der Höhe.

Über unsHöchster Fahr-
gastkomfort

D-Line

Pendelbahnen

Peak Line

Gruppenbahnen

Kabinen Winter Kundendienst

Niederlassungen

Pendelbahnen und
Kombibahnen

Sessel DCD Sommer Presse

Doppelmayr-Zoo

2-3 Seil Bahnen

Kuppelklemmen Urban Doppelmayr
interaktiv

Karriere & 
AusBildung

Standseilbahn

Sonstige 
Transportbahnen

Sportgerätehalterungen

Doppelmayr Connect

Sitzheizung

RPD Nexo-
Seillageüberwachung

AURO

News

Ski- und
Wandertourismus

Antriebslösungen Material

© 2021 DOPPELMAYR SEILBAHNEN GMBH IMPRESSUM DATENSCHUTZ RECHTLICHE HINWEISE

DE

K
ontakt

UNTERNEHMENPRODUKTE BAUGRUPPEN EINSATZBEREICHE KONTAKT
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Kristina Voelzke
Dr. med. dent.

Kristina Voelzke
Dr. med. dent.

Kristina Voelzke
Dr. med. dent.

LOGODESIGN FÜR KRISTINA VOELZKE
Ein neuer Designentwurf für die an der Ostsee ansässige 
Zahnärztin, Dr. Voelzke. 
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moving further.

moving further. moving further.

moving further. moving further.

moving further. moving further.

—  branding 

REDESIGN SAMSONITE
Ein neues Branding samt Kampagne
für Samsonite. 
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spontan verreist

Samsonite, das Reisegepäck amsonite, das Reisegepäck 
für entspannte Urlaube.für entspannte Urlaube.

moving further.moving further.

federleicht verreist

Samsonite, das Reisegepäck Samsonite, das Reisegepäck 
für entspannte Urlaube.für entspannte Urlaube.

moving further.

Samsonite, das Reisegepäck 
für entspannte Urlaube.

ordentlich verreistordentlich verreistordentlich verreist

moving further.
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BRANDING FÜR „DER HANFBAUER“
Logoentwurf, Broschüren, Packaging, Webdesign und 
Social Media für den CBD Hersteller, der Hanfbauer. 
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—  webdesign & packaging 
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BRANDING FÜR SUSANNE FINK
Logoentwurf und Website für die Keramikerin 
Susanne Fink

—  branding 
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—  webdesign 

WEBDESIGN FÜR SUSANNE FINK
Prototyp Website im Adobe XD als Vorlage für 
die anschließende Umsetzung mit Craft CMS. 
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—  editorial 

EDITORIAL 
Layoutierung und Gestaltung für 
das Architektensammelsurium für Baumit „shades of white“, 
Editorial für das italienische Kochbuch „con pizza e vino“, 
Buchcover Gestaltung für „die Lebenden und der Tod“. 

20
23
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Packaging DesignPackaging DesignPackaging DesignPackaging DesignPackaging Design

PACKAGING FÜR HANNIBALs

Packungsdesign für einen Kaffeebecher 
für Hannibals.

—  packaging 
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REDESIGN PACKAGING FÜR MUREXIN
Ein modernes Verpackungsdesign für die Produktlinien 
der Marke Murexin.  
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Packaging Design

AT | D | CH
Fugenmörtel FM 60 Flex
Produkteigenschaften: Pulverförmiger, lebensmittelechter, wasser- und 
frostfester, supergeschmeidiger, hochfester und flexibler Fugenmörtel mit 
Abperleffekt. 
Gleichmäßiges Anziehen und leichtes Einbringen in die Fuge garantiert. 
Weiters verhindert die geringe Wasseraufnahme des hoch abriebfesten 
Fugenmörtels zuverlässig Fleckenbildung. 

Anwendung: Im Innen- und Außenbereich zum Verfugen bis 7 mm Fugen-
breite. Für eine wasser- und schmutzabweisende Verfugung. Geeignet bei 
keramischen Fliesen, Platten, Mosaik sowie Feinsteinzeug. Für Fußboden-
heizung sowie für Feuchträume. Im Wand- und Bodenbereich sowie für 
Terrassen und Balkone.

Technische Daten:
Verbrauch: 0,2 - 0,9 kg/m2

Fugenbreite: 0,5 - 7 mm 
Wasserbedarf*: ca. 0,24 l / kg 
Mischzeit: min. 2 Minuten
Topfzeit: ca. 2 Stunden 
Begehbar: nach ca. 24 Std. 
Lagerung: Trocken auf Holzrost, im unangebrochenem Originalgebinde 
ca. 36 Monate lagerfähig.
* Bei anthrazit, bali, mittelbraun, rot beträgt der Wasserbedarf 

ca. 0,22 l / kg;   Bei schwarz beträgt der Wasserbedarf ca. 0,20 l / kg 

Untergrundvorbehandlung: 
Empfohlenes Werkzeug: Langsam laufendes elektrisches Rührwerk, 
geeignetes Mischgefäß, Maurerkelle, Fugenbrett, Gummispachtel, Fugen-
schwamm, Wasserkübel. Werkzeug sofort nach Verwendung gründlich mit 
Wasser reinigen.

Untergrund: Der Verlegemörtel der Fliesen muss ausreichend trocken sein. 
Mörtelreste sind zu entfernen. Die Fugenflanken müssen trocken und frei 
von Staub und haftungsmindernden Stoffen sein. 

Verarbeitung:
Anmischen: In einem sauberen Mischgefäß durch Einrühren mittels
langsam laufendem Rührwerk homogen und knollenfrei anmischen 
(ca. 2 Minuten). Nach ca. 2 Minuten Rastzeit nochmals kurz aufrühren.
Verarbeitung: Mit Fugenbrett oder Gummispachtel diagonal zur Fugen-
richtung einstreichen. Reinigen des keramischen Belages nach ca. 5 - 15 
Minuten mit reinem Wasser und weichem Schwamm. Nach  Abtrocknung 
den noch verbliebenen Zementfilm nochmals mit Wasser abwaschen. Nach 
der Verfugung ca. 24 Stunden vor mechanischer Belastung (Begehen) 
schützen. Um Fleckenbildung im Fugenmörtel zu vermeiden, muss der 
Verlegemörtel vor der Verfugung bereits durchgetrocknet und gleich-
mäßig aus den Fugen entfernt worden sein. Farbgleichheit kann nur inner-
halb einer Produktionscharge gewährleistet werden!
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.murexin.com oder ent-
nehmen Sie dem technischen Merkblatt.

Spezialprodukt zur Anwendung durch versierte Fachkräfte. Hinweise im 
technischen Merkblatt genau beachten. Von Kindern fernhalten! Nicht zu-
sammen mit Nahrungsmitteln aufbewahren. 
Diese Verpackung ist gemäß V V O lizenziert. 
Restentleerte Behälter sind dem Sammel- und Verwertungssystem 
zuzuführen.

Murexin GmbH, Franz von Furtenbachstraße 1, A-2700 Wiener Neustadt, 
www.murexin.com
Murexin AG, Hardstrasse 20, CH-8303 Bassersdorf, www.murexin.ch

GB
Joint Mortar FM 60 Flex
Product properties: powder-form, food-safe, water and frost-resistant, 
super-smooth, high strength and flexible grout with beading effect. Equal-
level tightening and easy introduction into the joint guaranteed. In addition, 
the low water absorption of the highly abrasion-resistant grout reliably 
prevents staining. 

Application: For internal and external grouting, joint width up to 7 mm. For a 
water and stain-resistant grouting. Suitable for ceramic tiles, plates, mosaic 
fare and porcelain tiles. For underfloor heating as well as wet areas. Can be 
included in walls and floors as well as terraces and balconies.

Technical data: 
Consumption: 0.2-0.9 kg/m2

Joint width: 0.5-7 mm 
Water requirements*: approx. 0.24 l / kg
Mixing time: min. 2 minutes
Pot life: approx. 2 hours 
Can be installed after approx. 24 hours. 
Store in a dry area on a wooden pallet, can be stored in unopened original 
dunnage for approx. 36 months.
* With anthracite (bali, medium-brown, red), the water requirement is approx. 

0.22 l / kg. With black, the water requirement is approx. 0.20 l / kg 

Substrate preparation: 
Recommended tools: Slow-stirring electrical mixer, appropriate mixing 
container, trowel, joint board, rubber spatula, grouting sponge, bucket of 
water. Thoroughly clean tools with water immediately after use.
Substrate: The mortar of the tiles must be sufficiently dry. Mortar remains 
must be removed. The joint faces must be dry and free of dust and adhesion-
reducing substances. 

Processing:
Mixing: Mix it in a clean mixing container with slow-pace mixing until it beco-
mes homogeneous and lump-free (for approx. 2 minutes). After approx. 
2 minutes of rest time, briefly remix it.
Processing: Apply a coat diagonal to the direction of the joint, using a joint 
board or rubber spatula. Clean the ceramic coating with clean water and a 
soft sponge after approx. 5-15 minutes. After drying the remaining cement 
film, wash it with water again. After grouting, protect against mechanical 
burden (impact) for approx. 24 hours.
In order to prevent the grout from staining, the mortar must be thoroughly 
washed and removed from the joints (level) prior to grouting. Colour consi-
stency cannot only be guaranteed within the scope of a product batch!
Further information is obtainable under www.murexin.com or from the 
technical information sheet.

CZ
Spárovací malta FM 60  Flex
Vlastnosti: Prášková, flexibilní, velmi pevná, vodoodpu-
divá, vodovzdorná, mrazuvzdorná, vysoce poddajná, 
hydraulicky tuhnoucí spárovací malta vhodná pro 
styk s potravinami. Vyznačuje se velmi příjemnou 
zpracovatelností, optimálně vyplňuje spáru. Minimální 
nasákavost a vysoká oděruvzdornost spáry zamezují 
spolehlivě tvorbě skvrn.

Použití: V interiéru i exteriéru na stěny i podlahy, 
pro šířku spáry do 7 mm. Ke spárování keramických 
obkladů a dlažeb, mozaiky a slinuté keramiky i na 
podkladech s podlahovým vytápěním, ve vlhkých pro-
storách, na balkonech a terasách.storách, na balkonech a terasách.storách, na balkonech a terasách.

Technická data:
spotřeba: 0,2 – 0,9 kg / m2

šiřka spáry: 0,5 – 7 mm
potřeba vody*: cca 0,24 l / kg
doba míchání: min. 2 minuty
zpracovatelnost: cca 2 hodiny
pochozí: po cca 24 hodinách
Skladování: V suchu na dřevěných roštech v 
neporušeném originálním balení po dobu cca 36 
měsíců.

* antracit, bali, mittelbraun, červená – potřeba vody 
cca 0,22 l / kg

* černá – potřeba vody cca 0,20 l / kg

Příprava podkladu:
Doporučené nářadí: Nízkootáčkové elektrické mísidlo, 
vhodná míchací nádoba, zednická lžíce, gumová spáro-
vací stěrka, spárovací houba, kbelík na vodu. Nářadí 
ihned po použití omyjte vodou.
Podklad: Lepicí malta pod obkladem nebo dlažbou 
musí být dostatečně vyschlá a vytuhlá. Hrany spáry 
musí být suché, zbavené prachu a  separačních vrstev. 
Odstraňte zbytky lepicí malty ze spáry. 

Zpracování: 
Míchání: V čisté míchací nádobě míchejte práškovou 
hmotu s doporučeným množstvím vody pomocí 
nízkootáčkového elektrického mísidla dokud nevznikne 
homogenní směs bez hrudek. Doba míchání cca 2 
minuty.
Zpracování: Spárovací maltu nanášejte do spár 
úhlopříčně k jejich směru gumovou spárovací stěrkou. 
Po cca 5 – 15 minutách proveďte očištění měkkou 
houbou vymytou v čisté vodě. Po zaschnutí odstraňte 
zbytky cementového filmu vlhkou čistou houbou. 
Povrch chraňte po dobu cca 24 hodin před mecha-
nickým zatížením (chůzí). Chcete-li se vyvarovat skvrn 
na povrchu spáry, spárujte až po dokonalém vyschnutí 
lepicí malty Jednotnou barevnost spáry v ploše zajistí 
jen výrobek shodné šarže.
Další informace naleznete na internetové adrese 
www.murexin.com nebo v technickém listu 
výrobku.
Murexin spol. s r.o., CZ-664 42 Modřice, Brněnská 
679, www.murexin.cz

SK
Škárovacia malta FM 60  Flex
Vlastnosti produktu: Prášková, vode a mrazu odolná, 
vysokopevná, pružná škárovacia malta vhodná 
pre styk s potravinami. Má výrazný perlový efekt. 
Vyznačuje sa veľmi lahkým spracovaním a vysokou 
odolnosťou voči mechanickému opotrebeniu a fareb-
nou rovnomernosťou.

Použitie: V interiéri a aj exteriérii, na škárovanie škár 
do šírky 7mm. Pe škáry so zvýšeným zaťažením vodou 
a nečistotami. Vhodná na škárovanie keramických prv-
kov, platní, mozaiky,ako aj prírodného kameňa a prvkov 
z jemnej kameniny. Vhodná na podlahové vykurovanie 
a do priestorov so zvýšenou vlhkosťou. Vhodná na 
balkóny a terasy.

Technické údaje:
Spotreba: 0,2 - 0,9 kg/m2

Šírka škár: 0,5 - 7 mm 
Spotreba vody: cca 0,24 l / kg,
Spotreba vody: farby antrazit, bali, mittelbraun, rot: 
cca 0,22 l / kg
Spotreba vody: farba čierna: 0,20 l / kg
Čas miešania: min. 2 minúty
Čas spracovania: cca 2 hod. 
Pochôdzna: po cca 24 hod.
Skladovanie: Na drevených roštoch, v suchu a chlade, 
v originálnych obaloch.
Skladovateľnosť: 36 mesiacov

Príprava podkladu:
Odporúčané náradie: Pomalobežné elektrické 
miešalo, vhodná miešacia nádoba, murárska stierka, 
gumená stierka, nádoba s vodou. Náradie ihneď po 
použití umyte čistou vodou.
Podklad: Lepiaca malta musí byť dôkladne vytvrdnutá, 
suchá. Škáry pred škárovaním zbavte prachu, nečistôt 
a zvyškov lepiacej malty.

Spracovanie: 
Miešanie: V čistej miešacej nádobe zmiešajte po-
mocou miešadla správne množstvo vody s práškom, 
miešajte kým nevznikne homogénna hmota bez hru-
diek. Na dosiahnutie požadovanej kvality škárovacej 
malty miešajte aspoň 2 min.
Spracovanie: pomocou stierky, alebo gumenej stierky 
naneste škárovaciu maltu do škár, nanášajte vždy 
diagonálne ku smeru škár. Po cca 5-15min povrch 
ľahko umyte vlhkou špongiou. Dbajte aby škáry ostali 
vyplnené až po vrch a aby v škárach neostala stáť 
voda. Po opätovnom zaschnutí odstráňte cementový 
film pomocou čistej vody. Zaškárované škáry chráňte 
cca 24. hod pred mechanickým zaťažením. Farebná 
zhoda je zaručená iba v rámci jednej výrobnej šarže.  
Na zaručenie farebnej jednotnosti škáry dbajte na 
dôkladné odstránenie zvyškov lepiacej malty zo škár a 
dôkladné vytuhnutie lepiacej malty.
Ďalšie informácie nájdete na internetovej adrese 
www.murexin.com alebo v technickom liste.
Murexin s r.o., Odborárska 52, SK-831 03 Bratislava,
www.murexin.sk

PL
Fuga FM 60  Flex
Właściwości: Proszkowa, elastyczna, wodo- i mro-
zoodporna, o wysokiej wytrzymałości i bardzo dużej 
gładkości, bezpieczna w kontakcie z żywnością fuga 
z efektem perlenia. Dzięki specjalnym właściwościom 
fugi zapewniona jest jej łatwa aplikacja i obróbka. 
Dodatkowo niska nasiąkliwość fugi i jej wysoka 
odporność na ścieranie zapobiega przebarwieniom.
Zastosowanie: Do wypełniania spoin o szerokości do 
7 mm na ścianach i podłogach, wewnątrz i na zewnątrz 
budynków. Do użycia w miejscach narażonych na zab-
rudzenie i wilgoć. Fuga przeznaczona do spoinowania 
płytek ceramicznych, płyt i mozaiki, a także kamienia 
naturalnego i gresu. Do stosowania na ogrzewaniu 
podłogowym,  w pomieszczeniach wilgotnych oraz na 
balkonach i tarasach.

Dane produktu:
Zużycie: ok. 0,2-0,9 kg/m2

Szerokość fug: 0,5-7 mm
Zapotrzebowanie na wodę*: ok. 0,24 l/kg 
Czas mieszania: min. 2 minuty
Czas użycia: ok. 2 godziny
Obciążenie ruchem pieszym: po ok. 24 godzinach
Skladowanie: W suchych warunkach, na drewnianych 
paletach, w oryginalnych opakowaniach, przez 36 
miesięcy.
* W przypadku kolorów antracyt, bali, brąz, czerwony 

wymagana ilość wody wynosi ok. 0,22 l/kg
W przypadku koloru czarnego zapotrzebowanie na 
wodę wynosi ok. 0,20 l/kg  

Przygotowanie Podłoże:
Zalecane narzędzia: Wolnoobrotowe mieszadło 
elektryczne, odpowiedniej wielkości pojemnik, twarda 
szpachla gumowa, gąbka. Narzędzia natychmiast po 
użyciu umyć w wodzie.
Podłoże: Zaprawa klejąca pod okładziną ceramiczną 
musi być związana i sucha. Krawędzie płytek 
muszą być suche i wolne od kurzu oraz substancji 
pogarszających przyczepność. Przed wypełnieniem 
spoin należy usunąć resztki zaprawy klejącej 
spomiędzy płytek.

Wskazówki wykonania:
Mieszanie: W czystym pojemniku starannie 
wymieszać fugę z wodą za pomocą mieszadła wol-
noobrotowego przez ok. 2 minuty, aż do uzyskania 
jednorodnej, homogenicznej masy. Po ok. 2 minutach 
ponownie krótko przemieszać uzyskaną masę.
Obróbka: Za pomocą twardej szpachli gumowej 
nanosić fugę ukośnie do układu spoin. Po ok. 5-15 
minutach powierzchnię okładziny ceramicznej 
oczyścić za pomocą czystej wody i miękkiej gąbki. 
Po wyschnięciu fugi ponownie zmyć powierzchnię 
czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy 
chronić przed obciążeniem (ruchem pieszym) przez 
ok. 24 godziny. Aby uniknąć przebarwień w fudze, 
zaprawa klejowa pod okładziną ceramiczną musi 
być przed spoinowaniem całkowicie wyschnięta. 
Identyczny odcień fugi może być zagwarantowany 
tylko w przypadku produktów o tym samym numerze 
seryjnym.
Proszę zapoznać się z informacjami technicz-
nymi zawartymi w karcie technicznej wyrobu, 
którą można pobrać ze strony internetowej www.
murexin.com lub otrzymać na życzenie z biura 
handlowego firmy.
Murexin Polska Sp. z o.o., ul. Słowicza 3, 31-320 
Kraków, www.murexin.pl

SLO
Fugirna masa FM 60  Flex
Lastnosti proizvoda: Zmes v prahu, odporna na vodo 
in zmrzal. Visoko kvalitetna, fleksibilna fugirna masa z 
efektom biserov. Omogoča enakomerno in enostavno 
nanašanje. 

Uporaba: Za notranje in zunanje prostore, za širino 
fug do 7mm. Primerna za keramične ploščice, plošče, 
mozaik, naravni kamen in granitogres. Primerna za 
talno gretje in vlažne prostore. Za stene in tla tudi na 
terasah in balkonih.

Tehnični podatki:
Širina fug: 0,5 - 7 mmŠirina fug: 0,5 - 7 mmŠirina fug: 0,5 - 7 mm
Poraba vode: ca. 0,24 l / kg
Pri barvah: 
antrazit, mittelbraun, rdeča= ca. 0,22 l/kg
črna = ca. 0,20 l/kg
Čas mešanja: min. 2 minuti
Odprti čas: ca. 2 uri
Pohodno: po ca. 24 urah
Poraba: 0,2 - 0,9 kg/m2

Pakiranje: V suhem prostoru na leseni podlagi v origi-
nalni embalaži ca. 36 mesecev.

Priprava podlage:
Priporočeno orodje: električni mešalec, mešalna 
posoda, gumijasta zidarska žlica, zidarska žlica, goba, 
vedro. Orodje po uporabi očistimo s čisto vodo.
Podlaga: Malta pod ploščicami mora bit primerno 
suha. Pred nanosom fugirne mase, iz fug odstranimo 
odvečno gradbeno lepilo.

Lepljenje: 
Mešanje: Mešamo v čisti posodi ca. 2 min, dokler 
zmes ne postane homogena. Za mešanje uporabimo 
električni mešalec s počasnimi obrati. Po 2 minutah, 
ponovno narahlo premešamo.
Obdelava: Fugirno maso nanašajte diagonalno v 
smeri fug, z gumijasto gladilko. Pazite na to, da je 
fugirna masa poravnana s fugo. Čiščenje cementnega 
filma nadaljujemo ko je fugirna masa suha po ca. 5-15 
minutah s čisto vodo in mehko gobo. Po fugiranju, 
podlago zaščitite ca.24 ur pred obremenitvijo. Da 
preprečimo nastajanje madežev v fugirni masi, mora 
bit lepilo popolnoma suho in enakomerno odstranjeno 
iz fug. Barvni odtenek lahko zagotovimo le znotraj ene 
proizvodne šarže.
Dodatna navodila najdete na spletni strani 
www.murexin.com ali na varnostnem listu.
Murexin d.o.o., SLO – 9201 Puconci, Puconci 393,
www.murexin.si

HR
Masa za fugiranje FM 60  Flex
Podaci o proizvodu: Praškasta, fleksibilna masa za 
fugiranje s perla efektom, neškodljiva po živežne na-
mirnice, otporna na vodu i smrzavanje, visoke čvrstoće 
i podatnosti u obradi. Omogućava ravnomjerno vezi-
vanje i laku ugradnju u fuge. Smanjeno preuzimanje 
vode i visoka otpornost na habanje sprječavaju nasta-
janje mrlji u masi za fugiranje.

Primjena: Za unutarnju i vanjsku primjenu kod 
fuga širine do 7 mm. Za vodoodbojno fugiranje uz 
istovremenu otpornost na prljavštinu. Pogodna za 
keramičke pločice, ploče, mozaike i finu kameninu. Po-
godna za podno grijanje kao i za vlažne prostorije. Za 
zidno i podno područje kao i terase i balkone.

Tehnički podaci:
Potrošnja: 0,2 – 0,9 kg/m2

Dimenzija fuga:  0,5 – 7 mm
Potreba vode*: cca 0,24 l/kg
Vrijeme miješanja: min 2 minute
Vrijeme uporabe: cca 2 sata
Prohodno nakon: cca 24 sata
Skladištenje: U suhom, na drvenim paletama, u neot-
vorenom pakovanju cca 36 mjeseci.
*kod antracit, bali, svijetlosmeđa i crvena potreba vode 
iznosi cca 0,22 l/kg
Kod crne boje potreba vode iznosi cca 0,20 l/kg

Priprema podloge: Preporučeni alat: spororotirajući 
električni mješač, odgovarajuća posuda za miješanje, 
zidarska žlica, gleter za fugiranje, gumena lopatica, 
spužva, vjedro za vodu. Alat odmah nakon upotrebe 
isprati vodom.
Podloga: mort za polaganje pločica mora biti potpuno 
suh. Ostaci morta moraju se ukloniti. Rubovi fuga 
moraju biti suhi, bez prašine i sredstava za smanjenje 
vezivanja.

Obrada:
Miješanje: u čistoj posudi izmiješati materijal s vodom 
dok ne postignemo homogenu smjesu bez grudica 
(cca 2 minute). Nakon 2 minute stajanja još jednom 
kratko izmiješati.
Obrada: gleterom za fugiranje ili gumenom lopaticom 
nanijetu u fugu u dijagonalnom smjeru. Čišćenje 
keramičke obloge nakon cca 5 – 15 minuta čistom 
vodom i mekom spužvom. Nakon sušenja preostali 
cementni film još jednom isprati vodom. 24 sata od fu-
giranja zaštiti od mehaničkog opterećenja (hodanja).
Kako bi se spriječilo nastajanje mrlji na masi za fugi-
ranje mort za polaganje mora se u potpunosti odstra-
niti iz fuge a ostatak dobro osušiti. Ujednačenost boje 
može se jamčiti unutar jedne proizvodne šarže.
Daljnje  informacije  dostupne  su na  www.murexin.
com  ili pročitajte u Tehničkom listu. 

Proizvo�ač: Murexin GmbH, A-2700 Wiener Neu-
stadt, Franz von Furtenbach Straße 1.
Zemlja porijekla: Austrija
Uvoznik: Murexin d.o.o.,
Bani 96 - Buzin, 10010 Zagreb, Hrvatska, 
www.murexin.hr

RO
Mortar de rosturi FM 60  Flex
Caracteristici produs: Mortar de rosturi pulverulent, 
adecvat pentru industria alimentară, rezistent la apă şi 
îngheţ, superflexibil, superrezistent, cu efect de perlare 
a apei. Garantează aşezare uniformă şi aplicare uşoară 
în rosturi. În plus, acesta împiedică formarea de pete 
datorită absorbţiei slabe a mortarului de rosturi cu 
rezistenţă ridicată la frecare. 
Utilizarea: În interior şi exterior pentru o lăţime a 
rosturilor de până la 7 mm. Pentru umplerea rosturilor 
pentru îndepărtarea apei şi a murdăriei. Potrivit pentru 
gresie, plăci ceramice, mozaic şi ceramică fină. Pentru 
încăperi cu încălzire în pardoseală şi încăperi umede. 
Cu aplicare pe pereţi şi pe pardoseală, precum şi pe 
terase şi balcoane.

Date tehnice:
Consum: 0,2 - 0,9 kg/m2

lăţime rost: 0,5 - 7 mm 
Necesar de apă*: cca. 0,24 l / kg
Timp de amestecare: min. 2 minute
Timp de punere în operă: cca. 2 ore 
Poate fi călcat: după cca. 24 ore. 
Depozitare: Uscat, pe grătare de lemn, în textura 
originală nedeteriorată, poate fi depozitat cca. 36 luni.

* Pentru antracit, bali, maro mediu, roşu, necesarul de 
apă este de cca. 0,22 l / kg
Pentru negru, necesarul de apă este de cca. 0,20 
l / kg 

Pregătirea pardoselii: Unealta recomandat:
Malaxor electric de joasă turaţie, vas de amestec 
corespunzător, mistrie de zidar, nivelator de rosturi, 
şpaclu de cauciuc, burete de rosturi, vas cu apă. După 
utilizare, uneltele se curăţă serios de îndată cu apă.
Pardoseală: Mortarul adeziv al gresiei trebuie să 
fie suficient de uscat. Resturile de mortar trebuie 
îndepărtate. Laturile gresiei trebuie să fie uscate şi 
libere de praf şi substanţe care reduc aderenţa. 

Prelucrare:
Amestecare: Într-un vas curat, prin adăugarea într-un 
malaxor de joasă turaţie, până atinge o consistenţă 
omogenă şi fără cocoloaşe (cca. 2 minute). După cca. 
2 minute timp de odihnă, aplicaţi din nou scurt.
Prelucrare: Cu nivelatorul de rosturi sau şpaclul de 
cauciuc, introduceţi diagonal pe direcţia rosturilor. 
Curăţarea stratului ceramic se face după cca. 5-15 
minute cu ajutorul apei curate şi a unui burete moale. 
După uscare, filmul de ciment rezidual trebuie spălat 
din nou cu apă. După aplicare, protejaţi cca. 24 de ore 
împotriva sarcinilor mecanice (mers).
Pentru a împiedica formarea de pete în mortarul 
de rosturi, mortarul adeziv trebuie să fie deja uscat 
înainte de aplicare şi să fie îndepărtat în mod uniform. 
Constanţa culorii poate fi garantată numai în cadrul 
aceleiaşi şarje de produs!
Pentru informatii detaliate, accesati www.murexin.
com, sau solicitati fisa tehnica a produsului.

SC MUREXIN ROMANIA SRL, 
RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, 
sector 2

* Information sur le niveau d‘émission de subs-
tances volatiles dans l‘air intérieur, présentant 
un risque de toxicité par inhalation, sur une 
échelle de classe allant de A+ (très faibles 
émissions) à C (fortes émissions).

21. 10. 2021
37 x 54 x 11 mm

IT
Malta per stuccatura di fughe FM 60 Flex
Caratteristiche del prodotto: Malta per fughe altamente resistente e 
flessibile, in forma di polvere, adatta agli alimenti, resistente all‘acqua e al 
gelo, superelastica. Sono garantiti un‘applicazione omogenea e una facile 
penetrazione nelle fughe. Inoltre, il ridotto assorbimento d‘acqua della malta 
per fughe altamente resistente alle abrasioni consente di evitare in modo 
affidabile la formazione di macchie. 

Applicazione:
In ambienti interni ed esterni, per coprire fughe fino a 7 mm di larghezza. 
Per una sigillatura delle fughe resistente all‘acqua e alla sporcizia. Adatta 
per piastrelle di ceramica, pannelli, mosaico e grès fine. Per riscaldamento a 
pavimento e per ambienti umidi. Su pareti e pavimento, ma anche su terrazzi 
e balconi.e balconi.e balconi.

Dati tecnici: 
Consumo: 0,2 - 0,9 kg/m2

Larghezza fughe max senza crepe. 0,5 - 7 mm.
Acqua necessaria*: ca. 0,24 l/kg
Tempo di miscelazione: min. 2 minuti
Tempo di passivazione: ca. 2 ore
Calpestabile: dopo ca. 24 ore  
Conservazione: all’asciutto su pallet, conservabile per ca. 36 mesi 
nell’imballaggio originale intatto.

* In caso di antracite, bali, marrone medio, rosso l‘acqua necessaria è 
ca. 0,22 l / kg. In caso di nero, l‘acqua necessaria è ca. 0,20 l / kg 

Pretrattamento base: 
Attrezzatura consigliata:  miscelatore elettrico a funzionamento lento, vaso 
miscelatore adatto, cazzuola da muro, spatola per fughe, spatola in gomma, 
spugna per fughe, secchio per acqua. Pulire a fondo l’attrezzo con acqua 
subito dopo l’uso.
Base: La malta di posa per piastrelle deve essere sufficientemente asciutta. 
Rimuovere i residui di malta. I fianchi delle fughe devono essere asciutti e 
liberi da polvere e materiali che riducano l‘aderenza. 

Lavorazione:
Miscelazione: In un vaso miscelatore pulito mescolare lentamente in 
maniera omogenea e senza creare granuli (tempo di miscelazione ca. 2 
minuti). Dopo ca. 2 minuti di attesa, miscelare nuovamente.
Lavorazione: Con spatola per fughe o in gomma, stendere in senso diago-
nale rispetto alla direzione delle fughe. Pulire il rivestimento ceramico dopo 
ca. 5-15 minuti con acqua pulita e spugna morbida. Dopo l’asciugatura della 
membrana di cemento residua, rilavare con acqua. Dopo la messa in posa 
proteggere per ca. 24 ore da carichi meccanici (percorribilità).
Per evitare la formazione di macchie nella malta per fughe, la malta di posa 
deve essere già asciugata e rimossa dalle fughe in modo uniforme prima 
della messa in posa. L’uniformità del colore può essere garantita soltanto in 
un carico da produzione!
Per ulteriori informazioni leggere la scheda con i dati tecnici. 

FR
Mortier joint FM 60  Flex
Caractéristiques du produit : Mortier joint flexible en poudre, résistant à 
l’eau et au gel,  pour contact alimentaire, très résistant et hyper souple à effet 
perlé. Prise régulière et facilité d’application dans le joint garanties. De plus, 
en raison de sa faible absorption d’eau, le mortier à joints hautement rési-
stant à l’abrasion empêche durablement l’apparition de taches. 

Application : En intérieur et extérieur pour des joints jusqu’à 7 mm de large. 
Pour un jointoiement hydrofuge et anti-salissant. Convient pour carreaux de 
céramique, dalles, mosaïque et grès fin. Adapté au chauffage au sol et aux 
pièces humides. Pour murs et sols, terrasses et balcons.

Données techniques :
Consommation : 0,2 - 0,9 kg/m2

Largeur des joints : 0,5 - 7 mm 
Besoin en eau : env. 0,24 l / kg
Temps de mélangeage : min. 2 minutes
Conservation en pot : env. 2 heures
Accessibilité : après env. 24 h 
Stockage : Au sec sur palette, conservation dans l’emballage d’origine non 
ouvert env. 36 mois.
* Pour anthracite, marron Bali, marron, rouge, le besoin en eau est d’env. 0,22 

l / kg. Pour noir, il est d’env. 0,20 l / kg

Traitement préalable du fond:
Outillage conseillé : Agitateur électrique à vitesse de rotation réduite, 
récipient de mélange adapté, truelle de maçon, taloche à joints, spatule en 
caoutchouc, éponge à joints, seau d’eau. Nettoyer correctement les outils 
à l’eau après usage. Substrat : Le mortier de pose des carreaux doit être 
suffisamment sec. Enlever les résidus de mortier. Les bords de joint doivent 
être secs et exempts de poussière et autres particules susceptibles de 
diminuer l’adhérence

Mise en œuvre : 
Mélangeage: Dans un récipient propre, mélanger de façon homogène 
et sans grumeaux à l’aide d’un agitateur tournant à vitesse réduite (env. 2 
minutes).  Mélanger brièvement de nouveau après env. 2 minutes de temps 
de pause.   
Mise en œuvre : Appliquer avec la taloche à joints ou la spatule en ca-
outchouc en diagonale du sens du joint. Après 5 à 15 minutes, nettoyer le 
revêtement céramique à l’eau pure à l’aide d’une éponge douce. Nettoyer et 
essuyer de nouveau le film de ciment restant à l’eau après séchage. Protéger 
des contraintes mécaniques (passage) après le jointoiement pendant env. 
24 heures. Pour éviter la formation de taches dans le mortier à joints, le 
mortier de pose doit être parfaitement sec avant le jointoiement et être soi-
gneusement retiré des joints. L’uniformité de la couleur ne peut être garantie 
que dans un même lot de production !
Pour toutes informations complémentaires, cf www.murexin.com ou se 
reporter à la notice technique.
Murexin France Sarl, 67100 Strasbourg, 28 Rue Schweighaeuser 

NL
Voegmortel FM 60 Flex
Producteigenschappen:  Poedervormige, water- en vorstvaste, bijzonder 
smeuïge, vaste en flexibele voegmortel met afparelend effect. Geschikt in 
bereik van levensmiddelen. Gelijkmatig aantrekken en eenvoudig inbrengen 
in de voeg gegarandeerd. De geringe wateropname van deze voegmortel 
met hoge wrijvingsweerstand verhindert bijkomend vlekvorming.

Toepassingsgebied: In binnen- en buitenbereik voor het opvoegen tot 
7 mm voegbreedte. Voor water- en vuilafwijzend voegwerk. Geschikt bij 
keramische tegels, platen, mozaïeken evenals fijn grès. Geschikt bij vloerver-
warming evenals in vochtige ruimtes. In wand- en vloerbereik, evenals voor 
terrassen en balkons.

Technische gegevens:Technische gegevens:Technische gegevens:
Verbruik: 0,2 - 0,9 kg/m2

Voegbreedte: 0,5 - 7 mm
Hoeveelheid aanmaakwater*: ± 0,24 l / kg
Mengtijd: min. 2 minuten
Levensduur van het mengsel: ± 2 uren
Begaanbaar: na ± 24 uren
Bewaring: ± 36 maanden droog bewaren op palletten in onaangebroken 
originele verpakking.

*Bij antraciet, bali, middenbruin, rood bedraagt de benodigde  hoeveelheid 
aanmaakwater ± 0,22 l / kg. Bij zwart bedraagt de benodigde hoeveelheid 
aanmaakwater ± 0,20 l / kg.

Ondergrondvoorbereiding:
Aanbevolen gereedschap: Langzaam draaiende elektrische menger, ge-
schikt mengvat, truweel, voegspaan, gummispatel, voegspons, emmer water. 
Gereedschap onmiddellijk na gebruik grondig met water reinigen. 
Ondergrond: De kleefmortel waarin de tegels geplaatst zijn, moet volkomen 
droog zijn. De voegflanken moeten droog zijn en vrij van stof en andere 
stoffen die de hechting nadelig kunnen beïnvloeden. Voor het aanbrengen 
van de voegmortel dienen alle kleefmortelresten uit de voeg verwijderd te 
worden.

Verwerking: 
Mengen: In een zuiver mengvat met een langzaam draaiende menger homo-
geen en klontervrij mengen (± 2 minuten). Na ± 2 minuten rusttijd nogmaals 
kort oproeren. 
Verwerking: Met voegspaan of gummispatel diagonaal op de voegrichting 
inwrijven. Reinigen van de keramische bekleding na ± 5 - 15 minuten met 
zuiver water en zachte spons. Na drogen de nog resterende cementfilm nog-
maals met water afwassen. Na het voegen ± 24 uren beschermen tegen me-
chanisch belasten (begaan). Om vlekvorming in de voegmortel te vermijden, 
moet de kleefmortel waarin de tegels geplaatst zijn, volkomen droog zijn en 
gelijkmatig uit de voegen verwijderd.
Kleurgelijkheid kan enkel binnen een zelfde productiecharge gewaarborgd 
worden!
Nadere inlichtingen vindt u op www.murexin.com of in het technische 
gegevensblad.

HU
FM 60  Flex fugázó
Terméktulajdonságok: Por alakú, élelmiszerbarát, víz és fagyálló, finom 
szemszerkezetű, nagy szilárdságú, vízlepergető flexibilis fugázóhabarcs.
Egyenletesen húzható és könnyen bedolgozható a fugába. A magas 
kopásállóságú fugázó anyag alacsony vízfelvétele megakadályozza a 
foltképződését.

Alkalmazhatóság: Kül- és beltérben 7 mm fugaszélességig. Víz- és 
szennyeződéstaszító. Alkalmas kerámiacsempékhez, burkolólapokhoz, 
mozaikokhoz, valamint greslapokhoz. Padlófűtés esetén, valamint vizes he-
lyiségekben is alkalmazható. Falra és padlóra, valamint teraszra és erkélyre 
is használható.

Termékjellemzők:
Anyagszükséglet: kb. 0,2-0,9 kg/m2

Fugaszélesség: 0,5 - 7 mm
Vízigény*: kb. 0,24 l/kg
Keverési idő: min. 2 perc
Fazékidő: kb. 2 óra
Járható: kb. 24 óra után
Tárolás: Száraz helyen, fa raklapon, jól lezárt, eredeti, bontatlan csomagolás-
ban kb. 36 hónapig.
* Anthrazit, bali, középbarna, piros színek esetében a vízigény kb. 0,22 l /kg 

Fekete szín esetében a vízigény kb. 0,20 l/ kg

Alapfelület előkészítése:
Javasolt szerszám: Lassú fordulatszámú elektromos keverő, megfelelő 
méretű, tiszta keverőedény, kőműves kanál, keménygumi fugázó, fugamosó 
szivacs, vizes edény. A munkavégzés után a szerszámokat vízzel rögtön meg 
kell tisztítani. 
Alapfelület: A ragasztó- ill. az ágyazóhabarcsnak ki kell száradnia. A fugából 
a ragasztó- ill. habarcsmaradványokat el kell távolítani, a fugát ki kell kaparni. 
A fugáknak száraznak, por- és tapadáscsökkentő anyag mentesnek kell 
lennie.

Feldolgozás: Keverés: Egy tiszta keverőedénybe a kimért vízmennyiséghez 
adagoljuk az anyagot, és egy lassú fordulatszámon működő keverővel 
csomómentesre és homogénre keverjük. (Keverési idő kb. 2 perc.) Kb. 2 perc 
pihentetési idő után az anyagot még egyszer átkeverjük.
Feldolgozás: Az anyagot a kemény fugázógumival a fugairányra átlósan 
húzva dolgozzuk be a fugákba. A kerámiaburkolat típusától függően kb. 5-15 
perc után tiszta vízzel és puha mosószivaccsal mossuk át a felületet. A szára-
dás után megmaradt cementfilm réteget még egyszer tiszta vízzel tisztára 
mossuk le. A felületet a fugázás után kb. 24 óráig a mechanikai terheléstől 
védeni kell. (Ez idő alatt ne lépjen rá!). A fugaanyag foltosodásának elke-
rülése érdekében, a fugázás előtt a ragasztó- ill. ágyazóhabarcs kiszáradását 
meg kell várni és a fugákból egyenletesen, mindenhol ki kell kaparni. A szína-
zonosság csak egy charge-számon belül garantálható!
További információk a www.murexin.com oldalon a műszaki és biz-
tonsági adatlapokból szerezhetőek be! 
Gyártó: Murexin GmbH, A-2700 Wr. Neustadt, Ausztria
Importálja és forgalomba hozza: Murexin Kft., H-1103 Budapest, Noszlopy 
u. 2–6. Gyártási idő: nap/hó/év. Gyártási idő: nap/hó/év. Gyártási idő: nap/hó/év www.murexin.hu
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Gefahr / Danger / Pericolo / 
Gevaar / Veszély / Nebezpečí 
Nebezpečenstvo / Niebezpie-

czeństwo / Nevarno

AT | Allgemeine Sicherheitshinweise:
Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung 
oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. 
Darf nicht in die Hände von Kindern gelan-
gen. Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett 
lesen.
Gefahrenhinweise: Verursacht schwere 
Augenschäden. Kann allergische Hautreak-
tionen verursachen. Kann die Atemwege 
reizen. Verursacht Hautreizungen.
Sicherheitshinweise: Einatmen von Staub 
vermeiden.  Schutzhandschuhe / Augen-
schutz tragen. BEI KONTAKT MIT DEN 
AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit 
Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kon-
taktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Wei-
ter spülen. Sofort GIFTINFORMATIONS-
ZENTRUM/Arzt anrufen. Bei Hautreizung 
oder -ausschlag: Ärztlichen Rat einholen/
ärztliche Hilfe hinzuziehen. Entsorgung des 
Inhalts / des Behälters gemäß den örtlichen 
/ regionalen / nationalen / internationalen 
Vorschriften.
Produkt enthält: Portlandzementklinker, 
Calciumformiat

GB | General statements: If medical advice 
is needed, have product container or label 
at hand. Keep out of reach of children. Read 
label before use.

Hazard statements: Causes serious 
eye damage. May cause an allergic 
skin reaction. May cause respiratory 
irritation. Causes skin irritation.
Precautionary statements: Avoid 
breathing dust. Wear protective gloves 
/ eye protection. IF IN EYES: Rinse cau-
tiously with water for several minutes. 
Remove contact lenses, if present and 
easy to do. Continue rinsing. Immedi-
ately call a POISON CENTER/doctor. 
If skin irritation or rash occurs: Get 
medical advice/attention. Dispose of 
contents/container in accordance with 
local/regional/national/international 
regulations.
Product contains: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

IT | Consigli di prudenza di carattere 
generale: In caso di consultazione 
di un medico, tenere a disposizione il 
contenitore o l‘etichetta del prodotto. 
Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
Leggere l‘etichetta prima dell‘uso.
Indicazioni di pericolo: Provoca gravi 
lesioni oculari. Può provocare una 
reazione allergica cutanea. Può irritare 
le vie respiratorie. Provoca irritazione 
cutanea.
Consigli di prudenza: Evitare di 
respirare la polvere. Indossare guanti 
di protezione / occhiali di protezione. 
IN CASO DI CONTATTO CON GLI 
OCCHI: sciacquare accuratamente 
per parecchi minuti. Togliere le eventua 
li lenti a contatto se è agevole farlo. 
Continuare a sciacquare. Contattare 
immediatamente un CENTRO ANTIVE-
LENI/un medico. In caso di irritazione 
o eruzione della pelle: consultare un 
medico. Smaltire il prodotto/recipiente 
in conformità con le disposizioni locali / 
regionali / nazionali / internazionali.
Il prodotto contiene: cemento 
Portland, composti chimici, diformiato 
di calcio

FR | Conseils de prudence généraux:
En cas de consultation d‘un médecin, 
garder à disposition le récipient ou 
l‘étiquette. Tenir hors de portée des 
enfants. Lire l‘étiquette avant utilisation.
Mentions de danger: Provoque des 
lésions oculaires graves. Peut provo-
quer une allergie cutanée. Peut irriter 
les voies respiratoires. Provoque une 
irritation cutanée.
Conseils de prudence: Éviter de respi-
rer les poussières. Porter des gants de 
protection / un équipement de protec-
tion des yeux. EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES YEUX: rincer avec 
précaution à l‘eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact 
si la victime en porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. Continuer 
à rincer. Appeler immédiatement un 
CENTRE ANTIPOISON/un médecin. 
En cas d‘irritation ou d‘éruption cuta-
née: consulter un médecin. Éliminer le 
contenu/récipient conformément à la 
réglementation locale/régionale/natio-
nale/internationale.
Le produit contient: ciment Portland, 

produits chimiques, diformiate de 
calcium
NL | Algemene voorzorgsmaatre-
gelen: Bij het inwinnen van medisch 
advies, de verpakking of het etiket ter 
beschikking houden. Buiten het bereik 
van kinderen houden. Alvorens te 
gebruiken, het etiket lezen.
Gevarenaanduidingen: Veroorzaakt 
ernstig oogletsel. Kan een allergische 
huidreactie veroorzaken. Kan irritatie 
van de luchtwegen veroorzaken. Vero-
orzaakt huidirritatie.
Voorzorgsmaatregelen: Inademing 
van stof vermijden. Beschermende 
handschoenen / oogbescherming 
dragen. BIJ CONTACT MET DE 
OGEN: voorzichtig afspoelen met 
water gedurende een aantal minuten; 
contactlenzen verwijderen, indien mo-
gelijk; blijven spoelen. Onmiddellijk een 
ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen. 
Bij huidirritatie of uitslag: een arts raad-
plegen. De inhoud en de verpakking 
verwerken volgens de plaatselijke/
regionale/nationale/internationale 
voorschriften.
Produkt bevat: cement, portland, 
chemicaliën, calciumdiformiaat

HU | Óvintézkedésre vonatkozó 
általános mondatok: Orvosi tanácsa-
dás esetén tartsa kéznél a termék 
edényét vagy címkéjét. Gyermekektől 
elzárva tartandó. Használat előtt olvas-
sa el a címkén közölt információkat.
Figyelmeztető mondatok: Súlyos 
szemkárosodást okoz. Allergiás 
bőrreakciót válthat ki. Légúti irritációt 
okozhat. Bőrirritáló hatású.
Óvintézkedésre vonatkozó mon-
datok: Kerülje a por belélegzését. 
Védőkesztyű / szemvédő használata 
kötelező. SZEMBE KERÜLÉS esetén: 
Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. 
Adott esetben a kontaktlencsék 
eltávolítása, ha könnyen megoldható. 
Az öblítés folytatása. Azonnal forduljon 
TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/
orvoshoz. Bőrirritáció vagy kiütések 
megjelenése esetén: orvosi ellátást kell 
kérni. Az edény tartalmát / a tartályt a 
helyi/regionális/nemzeti/nemzetközi 
szabályozásoknak megfelelően kell 
hulladékként elhelyezni.
A termék tartalmaz: Cement, port-
land, chemicals, calcium diformate

CZ | Všeobecné pokyny pro bezpeč-
né zacházení:
Je-li nutná lékařská pomoc, mějte po 
ruce obal nebo štítek výrobku. Uchová-
vejte mimo dosah dětí. Před použitím si 
přečtěte údaje na štítku.
Údaje o nebezpečnosti: Způsobuje 
vážné poškození očí. Může vyvolat 
alergickou kožní reakci. Může způsobit 
podráždění dýchacích cest. Dráždí kůži.
Bezpečnostní pokyny: Zamezte vde-
chování prachu. Používejte ochranné 
rukavice / ochranné brýle. PŘI ZASA-
ŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vypla-
chujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, 
jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout 
snadno. Pokračujte ve vyplachování. 
Okamžitě volejte TOXIKOLOGICKÉ 

INFORMAČNÍ STŘEDISKO/lékaře. 
Při podráždění kůže nebo vyrážce: 
Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 
Obsah/nádobu likvidujte v souladu s 
místními/regionálními/národními/mezi-
národními předpisy.
Produkt obsahuje: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

SK | Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia: Ak je potrebná lekárska 
pomoc, majte k dispozícii obal alebo 
etiketu výrobku. Uchovávajte mimo 
dosahu detí. Pred použitím si prečítajte 
etiketu.
Upozornenia na nebezpečnosť: Spô-
sobuje vážne poškodenie očí. Môže 
vyvolať alergickú kožnú reakciu. Môže 
spôsobiť podráždenie dýchacích ciest.  
Dráždi kožu.
Bezpečnostné upozornenia: 
Zabráňte vdychovaniu prachu. Noste 
ochranné rukavice / ochranné okuliare. 
PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút 
ich opatrne vyplachujte vodou. Ak 
používate kontaktné šošovky a ak je to 
možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vy-
plachovaní. Okamžite volajte TOXIKO-
LOGICKÉ INFORMAČNÉ CENTRUM/ 
lekára. Ak sa prejaví podráždenie 
pokožky alebo sa vytvoria vyrážky: vy-
hľadajte lekársku pomoc/starostlivosť. 
Zneškodnenie obsahu/obalu v súlade 
s miestnymi/oblastnými/národnými/
medzinárodnými nariadeniami.
Produkt obsahuje: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

PL | Ogólne zwroty wskazujące środ-
ki ostrożności: W razie konieczności 
zasięgnięcia porady lekarza należy 
pokazać pojemnik lub etykietę. Chronić 
przed dziećmi. Przed użyciem przeczy-
tać etykietę.
Zwroty wskazujące rodzaj zagroże-
nia: Powoduje poważne uszkodzenie 
oczu. Może powodować reakcję 
alergiczną skóry. Może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych. 
Działa drażniąco na skórę.
Zwroty wskazujące środki ostroż-
ności: Unikać wdychania pyłu cieczy. 
Stosować rękawice ochronne / ochro-
nę oczu. W PRZYPADKU DOSTANIA 
SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą 
przez kilka minut. Wyjąć soczewki 
kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo 
usunąć. Nadal płukać. Natychmiast 
skontaktować się z OŚRODKIEM 
ZATRUĆ/lekarzem. W przypadku 
wystąpienia podrażnienia skóry lub 
wysypki: Zasięgnąć porady/zgłosić 
się pod opiekę lekarza. Zawartość / 
pojemnik usuwać zgodnie z przepisami 
miejscowymi / regionalnymi / narodo-
wymi / międzynarodowymi.
Produkt zawiera: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

SLO | Splošni previdnostni stavki: Če 
je potreben zdravniški nasvet, mora biti 
na voljo posoda ali etiketa proizvoda. 
Hraniti zunaj dosega otrok. Pred upora-
bo preberite etiketo.

Izjave o nevarnosti: Povzroča hude 
poškodbe oči. Lahko povzroči alergijski 
odziv kože. Lahko povzroči draženje 
dihalnih poti. Povzroča draženje kože.
Varnostne izjave: Ne vdihavati prahu. 
Nositi zaščitne rokavice / zaščito 
za oči. PRI STIKU Z OČMI: previdno 
izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite 
kontaktne leče, če jih imate in če to 
lahko storite brez težav. Nadaljujte z 
izpiranjem. Takoj pokličite CENTER ZA 
ZASTRUPITVE/zdravnika. Če nastopi 
draženje kože ali se pojavi izpuščaj: 
poiščite zdravniško pomoč/oskrbo. 
Vsebino/vsebnik odstranite v skladu z 
lokalnimi/regionalnimi/narodnimi/med-
narodnimi predpisi.
Izdelek vsebuje: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

HR |Opće oznake obavijesti: Ako je 
potrebna liječnička pomoć pokazati 
spremnik ili naljepnicu Čuvati izvan 
dohvata djece. Prije uporabe pročitati 
naljepnicu.
Moguće opasnosti: Uzrokuje teške 
ozljede oka. Može izazvati alergijsku 
reakciju na koži. Može nadražiti dišni 
sustav. Nadražuje kožu.
Mjere opreza: Izbjegavati udisanje pra-
šine. Nosite zaštitne rukavice / zaštitu 
za oči. U SLUČAJU DODIRA S OČIMA: 
oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. 
Ukloniti kontaktne leće ukoliko ih nosite 
i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti 
ispiranje. Odmah nazvati CENTAR 
ZA KONTROLU OTROVANJA/lije-
čnika. U slučaju nadražaja ili osipa na 
koži: zatražiti savjet/pomoć liječnika. 
Odložite sadržaje /spremnike u skladu 
s lokalnim/regionalnim/nacionalni/
međunarodnim odredbama.
Proizvod sadrži: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

RO | Fraze de precauţie generale:
Dacă este necesară consultarea 
medicului, ţineţi la îndemână recipientul 
sau eticheta produsului. A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor. Citiţi eticheta înainte 
de utilizare.
Fraze de pericol: Provoacă leziuni 
oculare grave. Poate provoca o reacţie 
alergică a pielii. Poate provoca iritarea 
căilor respiratorii. Provoacă iritarea 
pielii.
Fraze de securitate: Evitaţi să inspiraţi 
praful. Purtaţi mănuşi de protecţie / 
echipament de protecţie a ochilor. ÎN 
praful. Purtaţi mănuşi de protecţie / 
echipament de protecţie a ochilor. ÎN 
praful. Purtaţi mănuşi de protecţie / 

CAZ DE CONTACT CU OCHII: clătiţi 
cu atenţie cu apă timp de mai multe 
minute. Scoateţi lentilele de contact, 
dacă este cazul şi dacă acest lucru se 
poate face cu uşurinţă. Continuaţi să 
clătiţi. Sunaţi imediat la un CENTRU 
DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ /
clătiţi. Sunaţi imediat la un CENTRU 
DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ /
clătiţi. Sunaţi imediat la un CENTRU 

un medic. În caz de iritare a pielii sau de 
erupţie cutanată: consultaţi medicul. 
Aruncaţi conţinutul/containerul în 
acord cu regulamentele locale/regio-
nale/naţionale/internaţionale.
Produsul conine: Cement, portland, 
chemicals, calcium diformate

Murexin GmbH
A - 2700 Wiener Neustadt, Franz von Furtenbach Straße 1
Tel.: +43/2622/27 401-0, Fax: +43/2622/27 401-187
E-Mail: info@murexin.com, www.murexin.com
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FM 60 Flex
Fugenmörtel

25 kg

Joint Mortar FM 60 Flex
Malta per stuccatura di fughe FM 60 Flex
Mortier joint FM 60  Flex
FM 60 Flex fugázó
Spárovací malta FM 60 Flex
Škárovacia malta FM 60 Flex
Fuga FM 60 Flex

Fugirna masa FM 60 Flex
Masa za fugovanje FM 60 Flex
Mortar de rosturi FM 60 Flex
Fogbruk FM 60 Flex
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Boden
Eigener Druck: Mittige Ausrichtung 
des Logos und des Produktna-
mens auf schwarzem Untergrund, 
ohne Vignette, ohne EAN.

Kopf
Ausführung wie Boden
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ponownie krótko przemieszać uzyskaną masę.
Obróbka: Za pomocą twardej szpachli gumowej 
nanosić fugę ukośnie do układu spoin. Po ok. 5-15 
minutach powierzchnię okładziny ceramicznej 
oczyścić za pomocą czystej wody i miękkiej gąbki. 
Po wyschnięciu fugi ponownie zmyć powierzchnię 
czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy czystą wodą. Zaspoinowane powierzchnie należy 
chronić przed obciążeniem (ruchem pieszym) przez 
ok. 24 godziny. Aby uniknąć przebarwień w fudze, 
zaprawa klejowa pod okładziną ceramiczną musi 
być przed spoinowaniem całkowicie wyschnięta. 
Identyczny odcień fugi może być zagwarantowany 
tylko w przypadku produktów o tym samym numerze 
seryjnym.
Proszę zapoznać się z informacjami technicz-
nymi zawartymi w karcie technicznej wyrobu, 
którą można pobrać ze strony internetowej www.
murexin.com lub otrzymać na życzenie z biura 
handlowego firmy.
Murexin Polska Sp. z o.o., ul. Słowicza 3, 31-320 
Kraków, www.murexin.pl

Constanţa culorii poate fi garantată numai în cadrul 
aceleiaşi şarje de produs!
Pentru informatii detaliate, accesati www.murexin.
com, sau solicitati fisa tehnica a produsului.

SC MUREXIN ROMANIA SRL, 
RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, RO-020111 Bucuresti, Soseaua Pipera, nr. 59, 
sector 2Das hält.Das hält.Das hält.Das hält.Das hält.Das hält.Das hält.
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CZ
Spárovací malta FM 60  Flex
Vlastnosti: Prášková, flexibilní, velmi pevná, vodoodpu-
divá, vodovzdorná, mrazuvzdorná, vysoce poddajná, 
hydraulicky tuhnoucí spárovací malta vhodná pro 
styk s potravinami. Vyznačuje se velmi příjemnou 
zpracovatelností, optimálně vyplňuje spáru. Minimální 
nasákavost a vysoká oděruvzdornost spáry zamezují 
spolehlivě tvorbě skvrn.

Použití: V interiéru i exteriéru na stěny i podlahy, 
pro šířku spáry do 7 mm. Ke spárování keramických 
obkladů a dlažeb, mozaiky a slinuté keramiky i na 
podkladech s podlahovým vytápěním, ve vlhkých pro-
storách, na balkonech a terasách.storách, na balkonech a terasách.storách, na balkonech a terasách.

Technická data:
spotřeba: 0,2 – 0,9 kg / m2

šiřka spáry: 0,5 – 7 mm
potřeba vody*: cca 0,24 l / kg
doba míchání: min. 2 minuty
zpracovatelnost: cca 2 hodiny
pochozí: po cca 24 hodinách
Skladování: V suchu na dřevěných roštech v 
neporušeném originálním balení po dobu cca 36 
měsíců.

* antracit, bali, mittelbraun, červená – potřeba vody 
cca 0,22 l / kg

* černá – potřeba vody cca 0,20 l / kg

Příprava podkladu:
Doporučené nářadí: Nízkootáčkové elektrické mísidlo, 
vhodná míchací nádoba, zednická lžíce, gumová spáro-
vací stěrka, spárovací houba, kbelík na vodu. Nářadí 
ihned po použití omyjte vodou.
Podklad: Lepicí malta pod obkladem nebo dlažbou 
musí být dostatečně vyschlá a vytuhlá. Hrany spáry 
musí být suché, zbavené prachu a  separačních vrstev. 
Odstraňte zbytky lepicí malty ze spáry. 

Zpracování: 

SLO
Fugirna masa FM 60  Flex
Lastnosti proizvoda: Zmes v prahu, odporna na vodo 
in zmrzal. Visoko kvalitetna, fleksibilna fugirna masa z 
efektom biserov. Omogoča enakomerno in enostavno 
nanašanje. 

Uporaba: Za notranje in zunanje prostore, za širino 
fug do 7mm. Primerna za keramične ploščice, plošče, 
mozaik, naravni kamen in granitogres. Primerna za 
talno gretje in vlažne prostore. Za stene in tla tudi na 
terasah in balkonih.

Tehnični podatki:
Širina fug: 0,5 - 7 mmŠirina fug: 0,5 - 7 mmŠirina fug: 0,5 - 7 mm
Poraba vode: ca. 0,24 l / kg
Pri barvah: 
antrazit, mittelbraun, rdeča= ca. 0,22 l/kg
črna = ca. 0,20 l/kg
Čas mešanja: min. 2 minuti
Odprti čas: ca. 2 uri
Pohodno: po ca. 24 urah
Poraba: 0,2 - 0,9 kg/m2

Pakiranje: V suhem prostoru na leseni podlagi v origi-
nalni embalaži ca. 36 mesecev.

Priprava podlage:
Priporočeno orodje: električni mešalec, mešalna 
posoda, gumijasta zidarska žlica, zidarska žlica, goba, 
vedro. Orodje po uporabi očistimo s čisto vodo.
Podlaga: Malta pod ploščicami mora bit primerno 
suha. Pred nanosom fugirne mase, iz fug odstranimo 
odvečno gradbeno lepilo.

Lepljenje: 
Mešanje: Mešamo v čisti posodi ca. 2 min, dokler 
zmes ne postane homogena. Za mešanje uporabimo 
električni mešalec s počasnimi obrati. Po 2 minutah, 
ponovno narahlo premešamo.
Obdelava: Fugirno maso nanašajte diagonalno v 
smeri fug, z gumijasto gladilko. Pazite na to, da je 
fugirna masa poravnana s fugo. Čiščenje cementnega FugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtelFugenmörtel
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Das hält.

FM 60 Flex
Fugenmörtel

25 kg

Joint Mortar FM 60 Flex
Malta per stuccatura di fughe FM 60 Flex
Mortier joint FM 60  Flex
FM 60 Flex fugázó
Spárovací malta FM 60 Flex
Škárovacia malta FM 60 Flex
Fuga FM 60 Flex

Fugirna masa FM 60 Flex
Masa za fugovanje FM 60 Flex
Mortar de rosturi FM 60 Flex
Fogbruk FM 60 Flex

FUGENBREITE
JOINT WIDTH

min 0,5 mm

max 7 mm

PERLEFFEKT
PEARL EFFECT

STAUBREDUZIERT
DUST REDUCED

Fugenm
örtelFM

 6
0

 Flex
Verfugen

Reicht für ca. 75 m2

135 Grau

Fugenmörtel FM 60 Flex

FugenmörtelFM 60 Flex

Logo Einsatz 
Je nach Seiten-
verhältnis sollte das Logo 
nie breiter als die Hälfte 
des Gesamtformates sein.

Sechseck
Sollte in Spartenfarbe, sollte immer von 
oben hinter dem Logo eintauchen.

Produktname 
in Spartenfarbe

Kürzel in weiß

Balken
in Spartenfarbe, wird 
an der linken Kante desan der linken Kante des
Produktnamens
und an der rechten Kanteund an der rechten Kanteund an der rechten Kante
des Logos ausgerichtetdes Logos ausgerichtet

Anwendungsbild 
je nach Aufnahmequalität 
ändern in modernen Look. 
siehe Beispiel

Sprachen
Je nach Platz, 1- oder 
2-spaltig anlegen

Icons
Einsatz von Icons
und Siegeln

EAN
Mögliche Platzierung für Mögliche Platzierung für 
EAN Code, randabfallend.

Claim

Gewichtsangabe 
plus ggf. Reichweite

Einsatz des 
Sechsecks
in Spartenfarbe

Weißer Rand

—  packaging 
20

23
  shaping identities —

january

portfolio 2023



—  19

Icons für kleine Abbilldungen
Bei kleineren Abbildungen 
(sobald der Text schwierig
zu lesen ist), sollten auf die 
Icons ohne Textinhalt 
zurückgegriffen werden

Verfügbare Icons

+m2

min 0,5 mm

max 7 mm

XXL 0% 0%

max 10 mm max 15 mm max 20 mm max 30 mm max 35 mmmax 35 mm

max 50 mm
min 0,5 mm
max 7 mm

min 0,5 mm
max 20 mm 0%

EN 14891

—  illustration 

ICONS FÜR MUREXIN
Modernisierte Icons und Prüfzeichen 
für Murexin.  
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Services:Services: Toiletten, Gaderobe, Stiege, Webweiser, usw. 

Hervorhebungen: Infopoint, Tickets, usw.

Workshops/Projekte: Hallen, Raumbeschriftungen

Social: Gastro, Soacial Media, Veranstaltungen, uswGastro, Soacial Media, Veranstaltungen, usw

—  illustration 

ICONS FÜR IMPULSTANZ
Wegweiser, Raumbeschriftungen und Services als 
Orientierungshilfe am Impulstanz Festival.
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—  illustration 

KREATIVE  ILLUSTRATIONEN
Private Illustrationen als Geschenkidee oder 
einfach weils Spaß macht :) 
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contact data:

thank you 
for your attention


